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It was in the days when the Judges{were}judged,  
and there was famine in the land, 
so a man went from Bread House 
in Acknowledgement of Hashem, 
to sojourn in the fields of Child of Incest, 
he and his wife and his two sons. 
The name of the man – God is King; 
and the name of his wife – Pleasance;  
and the name of his two sons - Disease and Devastation,  
of the clan Fruitful  
from Bread House in Acknowledgement of Hashem 
They came to the fields of Child of Incest 
and they were there. 
God is King, husband of Pleasance, died,  
but she remained, and her two sons. 
They married Child of Incest women –  
the name of the first was Back of the Neck,  
and the name of the second was Companionship - 
and they stayed there for nearly ten years. 
The two of them also died – Disease and Devastation –  
but the woman remained  
from her two sons and from her husband. 
She arose, she and her daughters in-law - 
she returned from the fields of Child of Incest,  
for she had heard in the field of Child of Incest  
that G-d had recalled His nation  
to give them bread. 
She went out of the place  
where she had been there, 
and her two daughters in-law with her, 
and they went on the way  
to return to the land of Acknowledgement of G-d.   
Pleasance said to her two daughters in-law:  
“Go, return,  
each wife to her mother’s house!   
May G-d do kindness with you  
as you have done 
with the dead and with me!   
May G-d grant you,  
that you find rest,  
each wife in the home of her man!” 
She kissed them;   

ים  טִ פֹט הַשֹּׁפְ י שְׁ ימֵ י בִּ  וַיְהִ
ץ  אָרֶ ב בָּ עָ י רָ  וַיְהִ

ם  חֶ ית לֶ בֵּ ישׁ מִ ךְ אִ  וַיֵּלֶ
ה   יְהוּדָ

דֵי מוֹאָב  שְׂ גוּר בִּ  לָ
נָיו נֵי בָ תּוֹ וּשְׁ שְׁ  :הוּא וְאִ
ךְ  לֶ ימֶ לִ ישׁ אֱ אִ ם הָ  וְשֵׁ

י  מִ תּוֹ נָעֳ שְׁ ם אִ  וְשֵׁ
יוֹן  לְ לוֹן וְכִ חְ נָיו מַ נֵי בָ ם שְׁ  וְשֵׁ

ים  תִ פְרָ  אֶ
ם יְהוּדָה  חֶ ית לֶ בֵּ  מִ
דֵי מוֹאָב   וַיָּבֹאוּ שְׂ

ם יוּ שָׁ  :וַיִּהְ
י  מִ ישׁ נָעֳ ךְ אִ לֶ ימֶ לִ ת אֱ  וַיָּמָ

נֶיהָ נֵי בָ יא וּשְׁ ר הִ אֵ שָּׁ  :וַתִּ
יּוֹת  בִ ים מֹאֲ ם נָשִׁ אוּ לָהֶ  וַיִּשְׂ

ה  פָּ רְ ת עָ אַחַ ם הָ  שֵׁ
נִית רוּת  שֵּׁ ם הַ  וְשֵׁ

ם כְּ בוּ שָׁ נִיםוַיֵּשְׁ ר שָׁ שֶׂ  :עֶ
יוֹן  לְ לוֹן וְכִ חְ ם מַ נֵיהֶ  וַיָּמוּתוּ גַם שְׁ

ה  שָּׁ אִ ר הָ אֵ שָּׁ  וַתִּ
הּ ישָׁ אִ יהָ וּמֵ דֶ נֵי יְלָ שְּׁ  :מִ
יהָ  לֹּתֶ יא וְכַ ם הִ קָ  וַתָּ
דֵי מוֹאָב  שְּׂ ב מִ שָׁ  וַתָּ

דֵה מוֹאָב  שְׂ ה בִּ עָ מְ י שָׁ  כִּ
מּוֹ  ת עַ ד יְקֹוָק אֶ קַ י פָ  כִּ

ם לָ ת לָהֶ תֵ םלָ  :חֶ
מָּקוֹם  ן הַ א מִ צֵ  וַתֵּ
ה  מָּ ה שָׁ יְתָ ר הָ שֶׁ  אֲ

הּ  מָּ יהָ עִ י כַלֹּתֶ תֵּ  וּשְׁ
ךְ  רֶ דֶּ נָה בַ כְ לַ  וַתֵּ

ץ יְהוּדָה רֶ ל אֶ  :לָשׁוּב אֶ
יהָ  לֹּתֶ י כַ תֵּ שְׁ י לִ מִ ר נָעֳ  וַתֹּאמֶ

נָה  נָה שֹׁבְ כְ  לֵ
הּ  מָּ ית אִ בֵ ה לְ שָּׁ  אִ

ד  סֶ כֶם חֶ מָּ  יעשה יַעַשׂ יְקֹוָק עִ
ם כַּ יתֶ שִׂ ר עֲ שֶׁ  אֲ

י דִ מָּ ים וְעִ תִ מֵּ ם הַ  :עִ
כֶם  ן יְקֹוָק לָ  יִתֵּ
ה  נוּחָ אןָ מְ צֶ  וּמְ

הּ  ישָׁ ית אִ ה בֵּ שָּׁ  אִ
ק לָהֶן שַּׁ  וַתִּ



they raised their voices and cried, 
saying to her:  
“But we will return with you to your people!”  
Pleasance said: “Return, my daughters! 
Why would you go with me?   
Do I yet have sons in my entrails,  
who will become husbands to you?   
Return, my daughters! Go!   
For I have aged past becoming wife to a man.    
If I were to say: ‘I have something to look forward to!’ -  
even if I became wife to a man tonight,  
and even if I bore sons,  
would you wait expectantly for them,  
until they grew up?   
Would you chain yourselves up for them,  
not becoming wife to a man?   
Don’t, my daughters!   
For I have been very bitter for your sakes,  
since the hand of Hashem went out against me.” 
They raised their voices and cried more.   
Back of the Neck kissed her mother in law,  
but Companionship stuck to her. 
She said: “Here, your sister in-law has returned  
to her people and to her gods;  
return, following your sister in-law!” 
Companionship said: “Don’t press me to abandon you,  
to return from following you,  
for wheresoever you go, I will go,  
and howsoever you lodge, I will lodge.   
Your people is my people, and your God is my God.   
Howsoever you die, I will die,  
and there I will be buried.   
May G-d do thus to me, and yet more!   
if death could separate between me and you.” 
She saw that she was resolved to go with her,  
so she ceased to speak to her. 
The two of them went  
until they came to Bread House.   
It was when they came to Bread House - 
the whole city went into uproar around them,  
saying: “Is this Pleasance?” 

כֶּינָה בְ אנָה קוֹלָן וַתִּ שֶּׂ  :וַתִּ
נָה לָּהּ  רְ  וַתֹּאמַ

ךְ מֵּ עַ ךְ נָשׁוּב לְ תָּ י אִ  :כִּ
י  נֹתַ נָה בְ י שֹׁבְ מִ ר נָעֳ  וַתֹּאמֶ

י  מִּ נָה עִ כְ לַ ה תֵ  לָמָּ
י  עַ מֵ נִים בְּ י בָ עוֹד לִ  הַ

ים נָשִׁ אֲ יוּ לָכֶם לַ  :וְהָ
ןָ  כְ י לֵ נֹתַ נָה בְ  שֹׁבְ

יוֹת  הְ י מִ נְתִּ י זָקַ ישׁ כִּ אִ  לְ
וָה  קְ י תִ י יֶשׁ לִ תִּ רְ  כִּי אָמַ
ישׁ  אִ יְלָה לְ לַּ י הַ ייִתִ  גַּם הָ

נִים י בָ תִּ דְ  :וְגַם יָלַ
נָה  רְ בֵּ שַׂ ן תְּ הֵ לָ  הֲ
ר יִגְדָּלוּ  שֶׁ ד אֲ  עַ

גֵנָה  עָ ן תֵּ הֵ לָ  הֲ
ישׁ  אִ יוֹת לְ י הֱ תִּ לְ בִ  לְ

י  נֹתַ  אַל בְּ
כֶּם  אֹד מִ ר לִי מְ י מַ  כִּ

י יַ אָה בִ י יָצְ  :ד יְקֹוָקכִּ
ינָה עוֹד  כֶּ בְ נָה קוֹלָן וַתִּ שֶּׂ  וַתִּ

הּ  מוֹתָ חֲ ה לַ פָּ רְ ק עָ שַּׁ  וַתִּ
הּ ה בָּ קָ בְ  :וְרוּת דָּ

ךְ  תֵּ מְ ה יְבִ בָ נֵּה שָׁ ר הִ  וַתֹּאמֶ
יהָ  לֹהֶ ל אֱ הּ וְאֶ מָּ ל עַ  אֶ

ךְ תֵּ מְ י יְבִ רֵ י אַחֲ  :שׁוּבִ
ךְ  זְבֵ עָ י לְ י בִ גְּעִ פְ ר רוּת אַל תִּ וַתֹּאמֶ

יִךְ לָשׁוּב רָ אַחֲ   מֵ
לֵךְ  י אֵ לְכִ ר תֵּ שֶׁ ל אֲ י אֶ  כִּ

ין  ינִי אָלִ לִ ר תָּ שֶׁ אֲ  וּבַ
י לֹהָ יִךְ אֱ י וֵאלֹהַ מִּ ךְ עַ מֵּ  :עַ

י אָמוּת  מוּתִ ר תָּ שֶׁ אֲ  בַּ
ר  בֵ קָּ ם אֶ  וְשָׁ

יף  י וְכֹה יֹסִ ה יְקֹוָק לִ שֶׂ  כֹּה יַעֲ
ינֵךְ ינִי וּבֵ יד בֵּ וֶת יַפְרִ מָּ י הַ  :כִּ

י מִ א כִּ רֶ הּ וַתֵּ תָּ כֶת אִ לֶ יא לָ ת הִ צֶ אַמֶּ תְ
יהָ לֶ ר אֵ בֵּ דַ ל לְ דַּ חְ  :וַתֶּ

ם  יהֶ תֵּ נָה שְׁ כְ לַ  וַתֵּ
ם  חֶ ית לָ ד בֹּאָנָה בֵּ  עַ

ם  חֶ ית לֶ י כְּבֹאָנָה בֵּ  וַיְהִ
ן  יהֶ לֵ יר עֲ עִ הֹם כָּל הָ  וַתֵּ
י מִ זֹאת נָעֳ נָה הֲ רְ :וַתֹּאמַ  



 She said to them: “Don’t call me ‘Pleasance’! 
Call me ‘Bitterness’,  
for My Provider has caused much bitterness for me.   
I went full,  
but G-d has returned me empty;  
why would you call me Pleasance,  
when Hashem has afflicted  me,  
and My Provider has caused me evil?” 
So Pleasance returned,  
and Companionship the Child of Incest woman  
her daughter in-law  
with her,  
the one who returned from the fields of Child of Incest, 
and they came to Bread House  
at the beginning of the barley harvest. 

י  מִ י נָעֳ אנָה לִ רֶ קְ ן אַל תִּ יהֶ לֵ ר אֲ וַתֹּאמֶ
א  רָ י מָ אןָ לִ רֶ  קְ

אֹד דַּי לִי מְ ר שַׁ מַ י הֵ  :כִּ
י  תִּ כְ לַ לֵאָה הָ נִי מְ  אֲ

נִי יְקֹוָק  יבַ שִׁ ם הֱ יקָ  וְרֵ
י  מִ י נָעֳ אנָה לִ רֶ קְ ה תִ  לָמָּ

י  נָה בִ  וַיקֹוָק עָ
י ע לִ רַ י הֵ דַּ  :וְשַׁ
י  מִ ב נָעֳ שָׁ  וַתָּ

מּוֹ יָּה וְרוּת הַ בִ  אֲ
הּ  תָ לָּ  כַ
הּ  מָּ  עִ

דֵי מוֹאָב  שְּׂ ה מִ בָ שָּׁ  הַ
ם  חֶ ית לֶ אוּ בֵּ ה בָּ מָּ  וְהֵ

ים עֹרִ יר שְׂ צִ לַּת קְ חִ תְ  :בִּ



 
Now Pleasance had a familiar of her husband,  
a man of mastery and valor,  
from the family of Hashem is King,  
whose name was Arriving Strength.   
Companionship the Child of Incest woman said  
to Pleasance:   
“I will go, please, to the field,  
and I will glean among the stalks 
following he {He} in whose eyes I will find favor.”   
She said to her: “Go, my daughter”. 
She went; she came; she gleaned in the field  
following the harvesters,  
and it just so happened to her  
that the portion of the field  
belonged to Arriving Strength  
who was from the family of Hashem is King. 
Here Arriving Strength came from Bread House - 
He said to the harvesters: “Hashem be with you!”   
They said to him: “May Hashem bless you!” 
Arriving Strength said to his lad  
who was overseeing the harvesters:  
“To whom does this lass belong?” 
The lad who was overseeing the harvesters replied,  
saying: “She is a Child of Incest lass  
who returned with Pleasance  
from the field of Child of Incest.   
She said: ‘I will glean, please,  
and collect among the sheaves 
following the harvesters.’ 
She came and stood from the dawn of morning 
until now 
that she has been sitting in the house 
for a little while.” 
Arriving Strength said to Companionship: 
“Are you listening, my daughter? 
Don’t go to glean in another field; 
don’t even pass from here, 
and stick so, with my lasses. 
Your eyes should be on the field they are harvesting, 
and you should follow them. 
Have I not commanded the lads 
not to touch you? 

 
הּ  ישָׁ אִ ע לְ י מידע מוֹדַ מִ נָעֳ  וּלְ

יִל  ישׁ גִּבּוֹר חַ  אִ
ךְ  לֶ ימֶ לִ ת אֱ חַ פַּ שְׁ מִּ  מִ

ז מוֹ בֹּעַ  :וּשְׁ
יָּה  בִ מּוֹאֲ ר רוּת הַ  וַתֹּאמֶ

י  מִ ל נָעֳ  אֶ
דֶה  שָּׂ כָה נָּא הַ לְ  אֵ

לִים  בֳּ שִּׁ ה בַ טָ קֳ לַ  וַאֲ
ינָיו  עֵ ן בְּ א חֵ צָ מְ ר אֶ שֶׁ ר אֲ  אַחַ

י  כִ ר לָהּ לְ יוַתֹּאמֶ תִּ  :בִ
ה  דֶ שָּׂ ט בַּ קֵּ לַ בוֹא וַתְּ ךְ וַתָּ לֶ  וַתֵּ

ים  רִ קֹּצְ י הַ רֵ  אַחֲ
הָ  רֶ קְ ר מִ  וַיִּקֶ

דֶה  שָּׂ ת הַ קַ לְ  חֶ
ז   לְבֹעַ

לֶךְ ימֶ לִ ת אֱ חַ פַּ שְׁ מִּ ר מִ שֶׁ  :אֲ
ם  חֶ ית לֶ בֵּ א מִ ז בָּ נֵּה בֹעַ  וְהִ

כֶם  מָּ ים יְקֹוָק עִ רִ ר לַקּוֹצְ  וַיֹּאמֶ
ךָ כְ רֶ רוּ לוֹ יְבָ  : יְקֹוָקוַיֹּאמְ

רוֹ  נַעֲ ז לְ ר בֹּעַ  וַיֹּאמֶ
ים  רִ קּוֹצְ ל הַ ב עַ נִּצָּ  הַ
זֹּאת ה הַ רָ נַּעֲ י הַ מִ  לְ

ים  רִ קּוֹצְ ל הַ ב עַ נִּצָּ ר הַ נַּעַ ן הַ  וַיַּעַ
יא  יָּה הִ בִ ה מוֹאֲ רָ ר נַעֲ  וַיֹּאמַ

י  מִ ם נָעֳ ה עִ בָ שָּׁ  הַ
דֵה מוֹאָב שְּׂ  :מִ

ה נָּא  טָ קֳ לַ ר אֲ  וַתֹּאמֶ
י בָ תִּ פְ ים וְאָסַ רִ מָ  עֳ

ים  רִ קּוֹצְ י הַ רֵ  אַחֲ
ר  בֹּקֶ אָז הַ מוֹד מֵ עֲ בוֹא וַתַּ  וַתָּ

ה  תָּ ד עַ  וְעַ
יִת  בַּ הּ הַ תָּ בְ  זֶה שִׁ

ט עָ  :מְ
ל רוּת  ז אֶ ר בֹּעַ  וַיֹּאמֶ

י  תִּ תְּ בִּ עַ מַ לוֹא שָׁ  הֲ
ר  דֶה אַחֵ שָׂ י לִלְקֹט בְּ לְכִ  אַל תֵּ

זֶּה  י מִ בוּרִ עֲ  וְגַם לֹא תַ
ין עִ קִ בָּ דְ יוְכֹה תִ רֹתָ  :ם נַעֲ

צֹרוּן  ר יִקְ שֶׁ דֶה אֲ שָּׂ ינַיִךְ בַּ  עֵ
ן  יהֶ רֵ כְתְּ אַחֲ לַ  וְהָ

ים  רִ נְּעָ ת הַ י אֶ וִּיתִ לוֹא צִ  הֲ
ךְ  י נָגְעֵ תִּ לְ בִ  לְ



When you become thirsty,  
go to the containers 
and drink from what the lads will draw.”  
She fell on her face and bowed to the ground, 
saying to him:  
“Why have I found favor in your eyes 
that you give me this recognition 
when I am a foreigner?” 
Arriving Strength replied, saying to her: 
“I have certainly been told 
everything that you did for your mother in-law 
after the death of your husband; 
that you left your father and your mother 
and your birthland; 
that you went to a people 
which you had not known  
yesterday or the day before. 
May G-d repay you in full for all your works  
and may your reward be complete 
from Hashem the God of Israel 
under Whose wings you have come to shelter.” 
She said: “May I find favor in your eyes,  
my lord {Lord}, 
because you have comforted me, 
and because you have spoken to your maidservant’s heart 
when I could not be 
as one of your maidservants.” 
Arriving Strength said to her  
when it came time to eat: 
“Approach, come up here; 
you’ll eat from the bread 
and dip your slice in the vinegar”. 
She sat beside the harvesters; 
he held roast grains out to her; 
she ate and was sated and left over. 
She got up to glean. 
Arriving Strength ordered his lads, saying: 
“Even if she gleans among the sheaves 
you must not cause her shame, 
Indeed, you must even spill for her 
out of the bundles. 
You must leave them, and she will glean, 
and you must not express anger at her.” 

ת  מִ  וְצָ
כֵּלִים  ל הַ כְתְּ אֶ לַ  וְהָ

ים רִ נְּעָ בוּן הַ אֲ ר יִשְׁ שֶׁ אֲ ית מֵ תִ   :וְשָׁ
ר  ה וַתֹּאמֶ צָ חוּ אָרְ תַּ שְׁ נֶיהָ וַתִּ ל פָּ פֹּל עַ וַתִּ

יו  לָ  אֵ
ינֶיךָ  עֵ ן בְּ י חֵ אתִ צָ דּוּעַ מָ  מַ

נִי  ירֵ כִּ הַ  לְ
יָּה י נָכְרִ  :וְאָנֹכִ

ר לָהּ  ז וַיֹּאמֶ ן בֹּעַ  וַיַּעַ
גֵּד  י הֻ גַּד לִ  הֻ

ךְ  מוֹתֵ ת חֲ ית אֶ שִׂ ר עָ שֶׁ  כֹּל אֲ
ךְ  ישֵׁ י מוֹת אִ רֵ  אַחֲ

ךְ  מֵּ יךְ וְאִ י אָבִ זְבִ עַ  וַתַּ
ךְ  תֵּ דְ ץ מוֹלַ רֶ  וְאֶ
ם  ל עַ י אֶ כִ לְ  וַתֵּ

תְּ  עַ ר לֹא יָדַ שֶׁ  אֲ
לְשׁוֹם מוֹל שִׁ  :תְּ

ךְ  לֵ לֵּם יְקֹוָק פָּעֳ  יְשַׁ
ה  לֵמָ ךְ שְׁ תֵּ רְ כֻּ שְׂ י מַ הִ  וּתְ

ם יְ עִ ל מֵ אֵ רָ י יִשְׂ  קֹוָק אֱלֹהֵ
יו נָפָ ת כְּ חַ סוֹת תַּ חֲ את לַ ר בָּ שֶׁ  :אֲ

ינֶיךָ  עֵ ן בְּ א חֵ צָ מְ ר אֶ  וַתֹּאמֶ
דֹנִי   אֲ

נִי  תָּ מְ י נִחַ  כִּ
ךָ  תֶ חָ פְ ב שִׁ ל לֵ תָּ עַ רְ בַּ י דִ  וְכִ

יֶה  הְ  וְאָנֹכִי לֹא אֶ
יךָ פְחֹתֶ ת שִׁ  :כְּאַחַ

ז  ר לָה בֹעַ  וַיֹּאמֶ
אֹכֶל  ת הָ עֵ  לְ

לֹם גֹּשִׁ  י הֲ
ם  חֶ לֶּ ן הַ תְּ מִ לְ  וְאָכַ

ץ  חֹמֶ ךְ בַּ תְּ פִּתֵּ לְ בַ  וְטָ
ים  רִ קּוֹצְ ד הַ צַּ ב מִ שֶׁ  וַתֵּ

י  לִ ט לָהּ קָ בָּ  וַיִּצְ
ר בַּע וַתֹּתַ שְׂ  :וַתֹּאכַל וַתִּ

ט  ם לְלַקֵּ קָ  וַתָּ
יו לֵאמֹר  רָ ת נְעָ ז אֶ ו בֹּעַ  וַיְצַ

ט  קֵּ לַ ים תְּ רִ מָ עֳ ין הָ  גַּם בֵּ
לִימ כְ  :וּהָוְלֹא תַ

שֹׁלּוּ לָהּ   וְגַם שֹׁל תָּ
ים  תִ בָ צְּ ן הַ  מִ

ה  טָ קְּ ם וְלִ תֶּ זַבְ  וַעֲ
רוּ בָהּ גְעֲ  :וְלֹא תִ



She gleaned in the field until evening; 
she beat out the grain that she had gleaned 
and it was nearly an eiphah of barley. 
She picked them up and came to the city. 
Her mother in-law saw what she had gleaned; 
She took out and gave to her 
what she had left over from her satiety. 
Her mother in-law said to her: 
“Where {eiphoh}have you gleaned today, 
and where have you done this? 
May he (He) who recognized you be blessed!” 
She told her mother in-law  
what she had done with him,  
saying: “The name of the man 
whom I did this with today  
is Arriving Strength.” 
Pleasance said to her daughter in-law: 
“Blessed is he to Hashem 
who has not left off his kindness 
with the living and with the dead!” 
Pleasance said to her:  
“The man is a relative of ours; 
he is among our redeemers {from our Redeemer}.” 
Companionship the Child of Incest woman said: 
“He even said to me: 
‘You must stick with my lads 
until they have finished 
all of my harvest.’” 
Pleasance said to her daughter in-law Companionship: 
“It is well, my daughter, 
if you go out with his lasses, 
so that they will not harass you in another field.” 
She stuck to the lasses of Arriving Strength, 
gleaning until the end of the barley harvest 
and the wheat harvest, 
but she stayed with her mother in-law. 
 

 

ב  רֶ עָ ד הָ דֶה עַ שָּׂ ט בַּ קֵּ לַ  וַתְּ
ה  טָ קֵּ ר לִ שֶׁ ת אֲ בֹּט אֵ חְ  וַתַּ

ים עֹרִ יפָה שְׂ אֵ י כְּ  :וַיְהִ
א שָּׂ בוֹא וַתִּ יר וַתָּ עִ  הָ

ה טָ ר לִקֵּ שֶׁ ת אֲ הּ אֵ מוֹתָ א חֲ רֶ  וַתֵּ
א וַתִּ ן לָהּ וַתּוֹצֵ  תֶּ

הּ עָ בְ שָּׂ ה מִ רָ ר הוֹתִ שֶׁ ת אֲ  :אֵ
הּ  מוֹתָ ר לָהּ חֲ  וַתֹּאמֶ
יּוֹם  תְּ הַ טְ יפֹה לִקַּ  אֵ

ית  שִׂ  וְאָנָה עָ
רוּךְ  ךְ בָּ ירֵ כִּ י מַ  יְהִ

הּ  מוֹתָ חֲ גֵּד לַ  וַתַּ
מּוֹ  ה עִ תָ שְׂ ר עָ שֶׁ ת אֲ  אֵ

ישׁ  אִ ם הָ ר שֵׁ  וַתֹּאמֶ
יּוֹם  מּוֹ הַ י עִ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ  אֲ

ז  :בֹּעַ
הּ  לָּתָ כַ י לְ מִ ר נָעֳ  וַתֹּאמֶ

רוּךְ הוּא לַיקֹוָק   בָּ
דּוֹ  סְ זַב חַ ר לֹא עָ שֶׁ  אֲ

ים  תִ מֵּ ת הַ יּיִם וְאֶ חַ ת הַ  אֶ
י  מִ ר לָהּ נָעֳ  וַתֹּאמֶ
ישׁ  אִ נוּ הָ רוֹב לָ  קָ

לֵנוּ הוּא גֹּאֲ  :מִ
יָּה  בִ מּוֹאֲ ר רוּת הַ  וַתֹּאמֶ

י  לַ ר אֵ  גַּם כִּי אָמַ
ר שֶׁ ים אֲ רִ נְּעָ ם הַ ין עִ קִ דְבָּ י תִּ   לִ

ם כִּלּוּ  ד אִ  עַ
י ר לִ שֶׁ יר אֲ צִ קָּ ת כָּל הַ  :אֵ

הּ  תָ ל רוּת כַּלָּ י אֶ מִ ר נָעֳ  וַתֹּאמֶ
י  תִּ  טוֹב בִּ

יו  רוֹתָ ם נַעֲ י עִ אִ צְ י תֵ  כִּ
ר דֶה אַחֵ שָׂ ךְ בְּ גְּעוּ בָ  :וְלֹא יִפְ

ט  קֵּ ז לְלַ רוֹת בֹּעַ נַעֲ ק בְּ בַּ דְ  וַתִּ
עֹ שְּׂ יר הַ צִ ד כְּלוֹת קְ ים עַ  רִ

ים  טִּ חִ יר הַ צִ  וּקְ
הּ מוֹתָ ת חֲ ב אֶ שֶׁ   :וַתֵּ



Pleasance her mother in-law said to her: 
“My daughter!   
Shall I not seek for you a resting place 
where it will go well with you? 
Now – is it not Arriving Strength 
Our familiar 
whose lasses you were with? 
Here – he is winnowing 
the barley granary tonight. 
You must wash and anoint 
and place your gown on you 
and go down to the granary. 
Don’t make yourself known to the man 
until he has finished  
eating and drinking! 
But when he lies down 
then you will know the place  
where he lies down 
and you will come and uncover his legs,  
and lie down, 
and he will tell you what you must do.” 
She said to her:  
“Everything which you will say to me 
I will do.” 
She went down to the granary 
and she did in accordance with everything  
that her mother in-law had commanded her. 
Arriving Strength ate and drank, 
and his heart was cheered. 
He came to sleep  
at the edge of the grainheap 
She came stealthily, 
uncovered his legs and lay down. 
It was in the middle of the night  
and the man became terrified and shocked - 
Here was a woman, lying at his feet! 
He said: “Who are you?” 
She replied:  
“I am Companionship your handmaiden 
and you must spread your wing  
over your handmaiden 
for you are a redeemer.” 

הּ  מוֹתָ י חֲ מִ ר לָהּ נָעֳ  וַתֹּאמֶ
י  תִּ  בִּ

נוֹחַ  ךְ מָ קֶּשׁ לָ בַ לֹא אֲ  הֲ
ב לָךְ ר ייִטַ שֶׁ  :אֲ

ז  לֹא בֹעַ ה הֲ תָּ  וְעַ
נוּ  תָּ עְ  מֹדַ

יו  רוֹתָ ת נַעֲ ייִת אֶ ר הָ שֶׁ  אֲ
ה  נֵּה הוּא זֹרֶ  הִ

יְלָה לָּ ים הַ עֹרִ שְּׂ ן הַ ת גֹּרֶ  :אֶ
כְתְּ  תְּ וָסַ צְ חַ  וְרָ

תְּ שמלתך שִׂ מְ יִךְ וְשַׂ לַ יִךְ עָ לֹתַ  מְ
ן  גֹּרֶ תְּ הַ דְ  וירדתי וְיָרַ

ישׁ  אִ י לָ עִ וָּדְ  אַל תִּ
ד כַּלֹּתוֹ   עַ

תּוֹת כֹל וְלִשְׁ אֱ  :לֶ
כְבוֹ  שָׁ י בְ  וִיהִ

מָּקוֹם  ת הַ תְּ אֶ עַ  וְיָדַ
ם  כַּב שָׁ ר יִשְׁ שֶׁ  אֲ

יו  גְּלֹתָ רְ את וְגִלִּית מַ  וּבָ
תְּ  כָבְ  ושכבתי וְשָׁ

ךְ  יןוְהוּא יַגִּיד לָ שִׂ עֲ ר תַּ שֶׁ ת אֲ  :אֵ
יהָ  לֶ ר אֵ  וַתֹּאמֶ

י  לַ י אֵ רִ ר תֹּאמְ שֶׁ  כֹּל אֲ
ה שֶׂ עֱ  :אֶ

ן  גֹּרֶ ד הַ רֶ  וַתֵּ
שׂ כְּכֹל  עַ  וַתַּ

הּ מוֹתָ ה חֲ וַּתָּ ר צִ שֶׁ  :אֲ
תְּ  ז ויֵַּשְׁ ל בֹּעַ  וַיֹּאכַ

ב לִבּוֹ   וַיּיִטַ
כַּב   וַיָּבֹא לִשְׁ

ה  מָ רֵ עֲ ה הָ צֵ קְ  בִּ
לָּט  בֹא בַ  וַתָּ

בוַתְּ כָּ שְׁ יו וַתִּ גְּלֹתָ רְ  :גַל מַ
יְלָה לַּ י הַ צִ חֲ י בַּ  וַיְהִ

פֵת  ישׁ וַיִּלָּ אִ ד הָ רַ  וַיֶּחֱ
יו גְּלֹתָ רְ ת מַ בֶ ה שֹׁכֶ שָּׁ נֵּה אִ  :וְהִ

י אָתְּ  ר מִ  וַיֹּאמֶ
ר   וַתֹּאמֶ

ךָ  תֶ מָ  אָנֹכִי רוּת אֲ
ךָ  נָפֶ תָּ כְ שְׂ רַ  וּפָ

ךָ  תְ מָ ל אֲ  עַ
ה ל אָתָּ  :כִּי גֹאֵ

 



He said: “Blessed are you to Hashem, my daughter! 
Your last kindness has exceeded your first, 
to not go follow the young men 
whether rich or poor.  
Now my daughter, don’t be afraid – 
Everything which you say, I will do for you 
as all those at the gate of my people know 
that you are a woman of valor. 
But know – while it is true, 
while I am yet a redeemer, 
but there is also a redeemer more closely related than I. 
Lodge for the night 
and when it is morning 
if he will redeem you, well,  
he will redeem you, 
but if he does not desire to redeem you 
then I will redeem you, by Hashem the Living! 
Lie down until morning.” 
She lay down at his feet  
until morning,  
when she arose before  
a man could recognize his companion. 
He said: Let it not be known 
that the woman came to the granary. 
He said: “Bring the shawl which is on you,  
and grasp it!”  She grasped it. 
He measured out six of barley and placed it on her 
and he came to the city. 
She came to her mother in-law, 
who said: “Who are you,  
my daughter?” 
She told her  
everything the man had done for her. 
She said; “These six of barley 
he gave to me, 
because he said to me: 
‘You must not come emptyhanded 
to your mother in-law’” 
She said: “Sit, my daughter, 
until you know  
how the matter will fall out 
for the man will not quiet 
unless he finishes the matter today. 

תְּ  בְ יטַ י הֵ תִּ רוּכָה אַתְּ לַיקֹוָק בִּ ר בְּ וַיֹּאמֶ
כֶת  י לֶ תִּ לְ בִ אשׁוֹן לְ רִ ן הָ רוֹן מִ אַחֲ ךְ הָ דֵּ סְ חַ

ים  חוּרִ בַּ י הַ רֵ  אַחֲ
יר שִׁ ם עָ ל וְאִ ם דַּ  :אִ

י  אִ ירְ י אַל תִּ תִּ ה בִּ תָּ  וְעַ
ךְ  ה לָּ שֶׂ עֱ י אֶ רִ ר תֹּאמְ שֶׁ  כֹּל אֲ

י כִּ מִּ ר עַ עַ ל שַׁ עַ כָּ  י יוֹדֵ
יִל אָתְּ ת חַ שֶׁ י אֵ  :כִּ
נָם ה כִּי אָמְ תָּ  וְעַ

 כִּי אם גֹאֵל אָנֹכִי 
נִּי מֶּ רוֹב מִ ל קָ  וְגַם יֵשׁ גֹּאֵ

יְלָה  לַּ ינִי הַ  לִ
ר  יָה בַבֹּקֶ  וְהָ

ךְ טוֹב  ם יִגְאָלֵ  אִ
 יִגְאָל 

ךְ  לֵ פֹּץ לְגָאֳ ם לֹא יַחְ  וְאִ
י יךְ אָנֹכִ תִּ י יְקֹוָקוּגְאַלְ   חַ

ר בֹּקֶ ד הַ י עַ בִ כְ  שִׁ
י גְּלוֹתָ רְ כַּב מרגלתו מַ שְׁ  וַתִּ

ר  ד הַבֹּקֶ  עַ
ם  רֶ טֶ ם בטרום בְּ קָ  וַתָּ
הוּ  עֵ ת רֵ ישׁ אֶ  יַכִּיר אִ

ע  ר אַל יִוָּדַ  וַיֹּאמֶ
ן  גֹּרֶ ה הַ שָּׁ אִ אָה הָ  כִּי בָ

זִי  חֳ יִךְ וְאֶ לַ ר עָ שֶׁ ת אֲ חַ פַּ טְ מִּ י הַ בִ ר הָ וַיֹּאמֶ
הּ וַתֹּ הּ בָ ז בָּ אחֶ  

לֶיהָ  ת עָ ים וַיָּשֶׁ עֹרִ שׁ שְׂ ד שֵׁ  וַיָּמָ
יר עִ  וַיָּבֹא הָ

הּ  מוֹתָ ל חֲ בוֹא אֶ  וַתָּ
י אַתְּ  ר מִ  וַתֹּאמֶ

י  תִּ  בִּ
גֶּד לָהּ   וַתַּ

ישׁ אִ ה לָהּ הָ שָׂ ר עָ שֶׁ ת כָּל אֲ  אֵ
לֶּה  אֵ ים הָ עֹרִ שְּׂ שׁ הַ ר שֵׁ  וַתֹּאמֶ

י ן לִ   .נָתַ
י  לַ ר אֵ  כִּי אָמַ

ב ם אַל תָּ יקָ י רֵ וֹאִ  
ךְ  מוֹתֵ לֶ חֲ  אֶ

י  תִּ י בִ בִ ר שְׁ  וַתֹּאמֶ
ין דְעִ ר תֵּ שֶׁ ד אֲ   עַ
ר  יךְ יִפֹּל דָּבָ  אֵ

ישׁ אִ קֹט הָ  כִּי לֹא יִשְׁ
יּוֹם ר הַ בָ דָּ ם כִּלָּה הַ י אִ :כִּ  



Arriving Strength went up to the gate and sat there. 
Here the redeemer is passing,  
of whom Arriving Strength had spoken - 
He said: “Turn aside, sit here, Mr. Nameless!” 
He turned aside and sat. 
He took ten men from among the elders of the city 
and said: “Sit here!”  They sat. 
He said to the redeemer: “The portion of field 
Belonging to our brother, to God is King, 
was sold by Pleasance,  
who has returned from the field of Child of Incest. 
So I said: “I will uncover your ear,  
saying: ‘Acquire', 
opposite those seated,  
and opposite the elders of my people. 
If you will redeem, then redeem! 
But if he will not redeem,  
tell me, so that I will know this, 
as there is no one but you to redeem 
and I follow you.” 
He said: “I will redeem.” 
Arriving Strength said:  
“On the day that you acquire the field 
from the hand of Pleasance, 
from Companionship of Child of Incest  
wife of the dead  
you have acquired the obligation 
to reestablish the name of the deceased over his legacy.” 
The redeemer said:   
“I cannot redeem this for myself 
lest I destroy my legacy. 
You, redeem for yourself my redemption, 
for I cannot redeem.” 
This was the previous custom in Israel 
in redemptions and exchanges 
to establish any matter: 
A man would remove his shoe  
and give it to his companion – 
This was the form of certification in Israel. 
The redeemer said to Arriving Strength:  
“Acquire it for yourself!” 
And he removed his shoe. 

ם  ב שָׁ ר וַיֵּשֶׁ עַ שַּׁ לָה הַ ז עָ  וּבֹעַ
ר  גֹּאֵל עֹבֵ נֵּה הַ  וְהִ

ז  ר בֹּעַ בֶּ ר דִּ שֶׁ  אֲ
לֹנִי אַלְמֹנִי  בָה פֹּה פְּ ה שְׁ ר סוּרָ וַיֹּאמֶ

ב ר וַיֵּשֵׁ  :וַיָּסַ
ר  יר וַיֹּאמֶ עִ נֵי הָ זִּקְ ים מִ נָשִׁ ה אֲ רָ שָׂ ח עֲ וַיִּקַּ

בוּ בוּשְׁ  : פֹה וַיֵּשֵׁ
דֶה  שָּׂ ת הַ לְקַ ל חֶ גֹּאֵ ר לַ  וַיֹּאמֶ

ךְ  לֶ ימֶ לִ ינוּ לֶאֱ ר לְאָחִ שֶׁ  אֲ
י  מִ ה נָעֳ כְרָ  מָ

דֵה מוֹאָב שְּׂ ה מִ בָ שָּׁ  :הַ
ה אָזְנְךָ  גְלֶ י אֶ תִּ רְ נִי אָמַ  וַאֲ

נֵה   לֵאמֹר קְ
ים  בִ יֹּשְׁ  נֶגֶד הַ
י  מִּ נֵי עַ  וְנֶגֶד זִקְ
גְאַל גְּאָל  ם תִּ  אִ

ם   לֹא יִגְאַל וְאִ
ה  דְעָ ה לִּי ואדע וְאֵ גִּידָ  הַ

ךָ לִגְאוֹל  ין זוּלָתְ י אֵ  כִּ
יךָ  רֶ  וְאָנֹכִי אַחֲ

גְאָל י אֶ ר אָנֹכִ  :וַיֹּאמֶ
ז  ר בֹּעַ  וַיֹּאמֶ

דֶה  שָּׂ ךָ הַ נוֹתְ יוֹם קְ  בְּ
י  מִ יַּד נָעֳ  מִ

יָּה  בִ מּוֹאֲ ת רוּת הַ אֵ  וּמֵ
ת  מֵּ ת הַ שֶׁ  אֵ

ה  נִיתָ  קניתי קָ
ים שֵׁ קִ הָ לָתוֹלְ ל נַחֲ ת עַ מֵּ  :ם הַ

ל  גֹּאֵ ר הַ  וַיֹּאמֶ
י   לֹא אוּכַל לגאול לִגְאָל לִ

י  תִ לָ ת נַחֲ ית אֶ חִ ן אַשְׁ  פֶּ
י  תִ לָּ ת גְּאֻ ה אֶ ךָ אַתָּ  גְּאַל לְ

 :כִּי לֹא אוּכַל לִגְאֹל
ל  אֵ רָ יִשְׂ נִים בְּ פָ  וְזֹאת לְ

ה  מוּרָ תְּ ל הַ גְּאוּלָּה וְעַ ל הַ  עַ
ר  בָ יֵּם כָּל דָּ קַ  לְ

לוֹ  ישׁ נַעֲ לַף אִ  שָׁ
הוּ  עֵ ן לְרֵ  וְנָתַ

ל אֵ רָ יִשְׂ עוּדָה בְּ תְּ  :וְזֹאת הַ
ז  ל לְבֹעַ גֹּאֵ ר הַ  וַיֹּאמֶ

נֵה לָךְ   קְ
לוֹ לֹף נַעֲ  :וַיִּשְׁ



Arriving Strength said to the elders and all the people: 
 “You are witnesses today!   
That I have acquired all that belonged to God is King 
and all that belonged to Completion and Hope 
from the hand of Pleasance. 
Also – Companionship of Child of Incest 
Wife of Hope 
I have acquired for myself as wife 
to reestablish the name of the dead over his legacy. 
so that the name of the deceased will not be cut off 
from among his brothers and from the gate of his place. 
You are witnesses today!” 
All the people at the gate, and the elders, said:  
“We are witnesses! 
May God grant that the wife  
who is coming to your house 
be like Rachel and Leah 
the two of whom built the House of Israel! 
Do valor in Fruitful 
and proclaim your name in Bread House. 
May your house be like that of Overflow 
whom Datepalm bore for Acknowledgement of Hashem. 
via the seed that Hashem will grant you 
from this lass”. 
Arriving Strength took Companionship  
and she became his wife. 
He came in to her 
and Hashem granted her pregnancy 
and she bore a son. 
The women said to Pleasance:  
“Blessed be Hashem 
Who today ensured your line of redeemers will not end 
and may his name be proclaimed in Israel. 
May he be for you a restorer of spirit 
and sustenance for your hoary old age 
as your daughter in-law who has loved you bore him 
and she is better for you than seven sons.” 
Pleasance took the child  
and placed him in her bosom 
and was a foster-nurse for him. 

ם  עָ נִים וְכָל הָ זְּקֵ ז לַ ר בֹּעַ  וַיֹּאמֶ
יּוֹם  ם הַ דִים אַתֶּ  עֵ

לֶךְ  ימֶ לִ אֱ ר לֶ שֶׁ ת כָּל אֲ י אֶ נִיתִ י קָ  כִּ
לוֹן  חְ יוֹן וּמַ לְ כִ ר לְ שֶׁ ת כָּל אֲ  וְאֵ

י מִ יַּד נָעֳ  :מִ
יָּה  בִ מֹּאֲ ת רוּת הַ  וְגַם אֶ

לוֹן  חְ ת מַ שֶׁ  אֵ
י  י לִ נִיתִ ה קָ שָּׁ אִ  לְ

לָתוֹ ל נַחֲ ת עַ מֵּ ם הַ ים שֵׁ קִ הָ  לְ
ת  מֵּ ם הַ ת שֵׁ  וְלֹא יִכָּרֵ

קוֹמוֹ  ר מְ עַ שַּׁ יו וּמִ חָ ם אֶ עִ  מֵ
יּוֹם ם הַ דִים אַתֶּ  :עֵ

ר שֶׁ ם אֲ עָ ל הָ רוּ כָּ רוַיֹּאמְ עַ שַּׁ נִים   בַּ זְּקֵ וְהַ
דִים   עֵ

ה  שָּׁ אִ ת הָ ן יְקֹוָק אֶ  יִתֵּ
ךָ  יתֶ ל בֵּ אָה אֶ בָּ  הַ

ל חֵ   וּכְלֵאָה כְּרָ
ה  שֵׂ ל וַעֲ אֵ רָ ית יִשְׂ ת בֵּ ם אֶ יהֶ תֵּ נוּ שְׁ ר בָּ שֶׁ אֲ

ה  תָ פְרָ אֶ יִל בְּ  חַ
ית לָחֶם בֵ ם בְּ א שֵׁ רָ  :וּקְ

ץ  ית פֶּרֶ בֵ ךָ כְּ יתְ י בֵ  וִיהִ
ר לִיהוּדָה  מָ דָה תָ ר יָלְ שֶׁ  אֲ

ן יְקֹוָק לְךָ  ר יִתֵּ שֶׁ ע אֲ זֶּרַ ן הַ  מִ
זֹּאת ה הַ רָ נַּעֲ ן הַ  :מִ

ח בֹּ ת רוּת וַיִּקַּ ז אֶ  עַ
ה  שָּׁ י לוֹ לְאִ הִ  וַתְּ

יהָ  לֶ  וַיָּבֹא אֵ
יוֹן  רָ ן יְקֹוָק לָהּ הֵ  וַיִּתֵּ

לֶד בֵּן  :וַתֵּ
י  מִ ל נָעֳ ים אֶ נָּשִׁ נָה הַ רְ  וַתֹּאמַ

רוּךְ יְקֹוָק   בָּ
א  רֵ יּוֹם וְיִקָּ ל הַ ית לָךְ גֹּאֵ בִּ שְׁ ר לֹא הִ שֶׁ אֲ

ל אֵ רָ יִשְׂ מוֹ בְּ  :שְׁ
י שִׁ מֵ ךְ לְ יָה לָ  ב נֶפֶשׁ וְהָ

ךְ  תֵ יבָ ת שֵׂ כַלְכֵּל אֶ  וּלְ
דַתּוּ  ךְ יְלָ תֶ בַ הֵ ר אֲ שֶׁ ךְ אֲ לָּתֵ י כַ  כִּ

נִים ה בָּ עָ בְ שִּׁ ךְ מִ ה לָ יא טוֹבָ ר הִ שֶׁ  :אֲ
יֶּלֶד  ת הַ י אֶ מִ ח נָעֳ קַּ  וַתִּ

הּ  יקָ חֵ הוּ בְ תֵ שִׁ  וַתְּ
נֶת י לוֹ לְאֹמֶ הִ  :וַתְּ



The neighboring women proclaimed his name, saying 
“A son has been born to Pleasance”, 
and they called his name “Service” –  
He was the father of Yishai, the father of David. 

 
These are the generations of Peretz: 
Peretz sired Chetzron 
and Chetzron sired Rom 
and Rom sired Aminadav 
and Aminadav sired Nachshon 
and Nachshon sired Salmah 
and Salmon sired Arriving Strength, 
and Arriving Strength sired Service 
and Service sired Yishai 
and Yishai sired David. 
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ם לֵאמֹר  כֵנוֹת שֵׁ שְּׁ אנָה לוֹ הַ רֶ קְ  וַתִּ
ן לְ ייֻלַּד בֵּ מִ  נָעֳ

ד  מוֹ עוֹבֵ אנָה שְׁ רֶ קְ  וַתִּ
וִד י דָ בִ י אֲ י יִשַׁ בִ  פ: הוּא אֲ

 
ץ  לֶּה תּוֹלְדוֹת פָּרֶ  וְאֵ

רוֹן צְ ת חֶ ץ הוֹלִיד אֶ  :פֶּרֶ
ם  ת רָ רוֹן הוֹלִיד אֶ צְ  וְחֶ
ינָדָב מִּ ת עַ ם הוֹלִיד אֶ  :וְרָ

שׁוֹן  ת נַחְ ינָדָב הוֹלִיד אֶ מִּ  וְעַ
מָ לְ ת שַׂ שׁוֹן הוֹלִיד אֶ  :הוְנַחְ

ז  ת בֹּעַ לְמוֹן הוֹלִיד אֶ  וְשַׂ
ד ת עוֹבֵ ז הוֹלִיד אֶ  :וּבֹעַ
י  ת יִשָׁ ד הוֹלִיד אֶ  וְעֹבֵ

וִד ת דָּ י הוֹלִיד אֶ  :וְיִשַׁ
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